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    0- jʮ d ŠČè? 

(How are you?)  
     

 

ʌ_ ,,,, iʭ c şċç? Hello,  How are you? 

ʌ_ ,,,, iʭ c şċç? Hello,  How are you? 

ʌ_ ,,,, iʭ c şċç? Hello,  How are you? 

iʭ c şċç   wcrŀ ʭß? How  are you today? 

  

ʌc ,,,, g ċl cq. Hello, I am fine. 

ʌe .... g ċl cq. Hello, I am fine. 

ʌc ,,,, g ċl cq. Hello, I am fine. 

g ċl cq* jckjkrş ! I am fine, Thank you ! 

(sung to "Skip to My Lou") 
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1- dl btmswʮ, ʍa 

(Tell him Hello)  
 

 

gfçʌ ŀs nj_që. Here is Francis. 

g ncŀ oq ʌ_ulrvʭ, Grῆq c_qw ro for you to say. 

gfçʌ ŀs nj_që. Here is Francis. 

ck aslrvʭ  ʌa. Tell him hello. 

ʌa !! Hello !!  

  

gfçʌ ŀs qsqçn. Here is Joseph. 

g ncŀ oq ʌ_ulrvʭ, Grῆq c_qw rm for you to say. 

gfçʌ ŀs qsqçn. Here is Joseph. 

ck aslrvʭ* ʌa. Tell him hello. 

ʌa !! Hello !!  

  

gfçʌ ŀs _jëi. Here is Alex. 

g ncŀ oq ʌ_ulrvʭ, Grῆq c_qw rm for you to say. 

gfçʌ ŀs _jëi. Here is Alex. 

ck aslrvʭ* ʌa. Tell him hello. 

ʌa !! Hello !!  

  

gfçʌ ŀs qsqßl. Here is Susan. 

g ncŀ oq ʌ_ulrvʭ, Grῆq c_qw rm for you to say. 

gfçʌ ŀs qsqßl. Here is Susan. 

ck aslrvʭ* ʌa. Tell her hello. 

ʌa !! Hello !!  
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2- Čd  Łt rm è ? 

(where is coyote?)  
 

ċc  ŀs ql c ? Where is Coyote? 

ċc  ŀs ql c ? Where is Coyote? 

ċl gfçʌ.  ċl gfçʌ. Here I am. Here I am. 

iʭ cċşċçl wcrŀ ʭß ? How are you today? 

g ċl cq* jckjkrş. Very well-I thank you. 

vʭswş  vʭrgnş. Run away. 

vʭswş  vʭrgnş. Run away. 

  

ċc  ŀs q _ ? Where is Cow? 

ċc  ŀs q _ ? Where is Cow? 

ċl gfçʌ.   ċl gfçʌ. Here I am. Here I am. 

iʭ cċşċçl wcrŀ ʭß ? How are you today? 

g ċl cq* jckjkrş. Very well-I thank you. 

vʭswş  vʭrgnş. Run away. 

vʭswş  vʭrgnş. Run away. 

  

ċc  ŀs lŀßkoc ? Where is Black Bear? 

ċc  ŀs lŀßkoc ? Where is Black Bear? 

ċl gfçʌ.  ċl gfçʌ. Here I am. Here I am. 

iʭ cċşċçl wcrŀ ʭß ? How are you today? 

g ċl cq* jckjkrş. Very well-I thank you. 

vʭswş  vʭrgnş. Run away. 

vʭswş  vʭrgnş. Run away. 

sung to "Where is Thumbkin?"
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3- m ʮtʍ  ʍupn 

(One to Ten - number song)  
  

 

l ʭsʌ, ʌcqçj* ċcjçq, mus, cil, One, Two, Three, Four, Five, 

_ l* qgq, heʌç k* sr. Six, Seven, Eight, Nine. 

ʌsnl,,,, l ʭsʌ   ʌupn. Ten.....one to ten. 

ʌsnl,,,, l ʭsʌ   ʌupn. Ten.....one to ten. 

  

ʌgl kclċ ŀs oc qgwçlk. I love it when we count. 

ʌgl kclċ ŀs oc qliʭlck.... I love it when we sing.... 

r  l ʭsʌ... u ...  ʌupn. from one to ten. 

r  l ʭsʌ... u ...  ʌupn. from one to ten. 

(sung to "Twinkle, Twinkle, Little Star") 
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4-  jʮ ʍhm ldmČ 

(The Barney Song)  
 

iʭ ʌgl kclċ,,, oʭm ʌ_l kclċ. I love you ... you love me. 

ʌg ql ʭçjgvʭ oc lngwçjq. We are family, we are happy. 

oc oʭkluc s oc l _ aßlr, 

r  oʭmwʌç  _luëʌ. 

With a hug and a kiss, 

from me to you. 

ck oʭm aslr cvʭ oʭm ʌ_l 

kclċ. 
Umlῆr wms q_w wms jmtc kc, 

  

iʭ ʌgl kclċ,,, oʭm ʌ_l kclċ. I love you ... you love me. 

ʌg ql ʭçjgvʭ oc lngwçjq. We are family, we are happy. 

oc oʭkluc s oc l _ aßlr, 

r  oʭmwʌç  _luëʌ. 

With a hug and a kiss, 

from me to you. 

ck oʭm aslr cvʭ oʭm ʌ_l 

kclċ. 
Umlῆr wms q_w wms jmtc kc, 
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  5- L`kì Łt do Łklnsò    
(Mary Had a Little Lamb) 

 
 

K_jë ŀs cn ŀjkmrñ. Mary had a little lamb. 

ŀjkmrñ* ŀjkmrñ. little lamb, little lamb.  

K_jë ŀs cn ŀjkmrñ Mary had a little lamb. 

qnskq g ngo c çw r qkc ʭr. grῆq djccac u_q ufgrc _q qlmu, 

  

 ċc s vʭsw ŀs K_jg* Everywhere that Mary went, 

vʭsw K_jg* vʭsw K_jg, Mary went, Mary went. 

 ċc s vʭsw ŀs K_jg,,,,, Everywhere that Mary went ... 

ŀjkmrñ ck cq ċşgl. the lamb was sure to go. 

  

K_jë ŀs cn ŀjkmrñ. Mary had a little lamb. 

ŀjkmrñ* ŀjkmrñ. little lamb, little lamb.  

K_jë ŀs cn ŀjkmrñ... Mary had a little lamb... 

qnskq g ngo c çw r qkc ʭr. grῆq djccac u_q ufgrc _q qlmu, 

  

 ċc s vʭsw ŀs K_jg* Everywhere that Mary went, 

vʭsw K_jg* vʭsw K_jg, Mary went, Mary went. 

 ċc s vʭsw ŀs K_jg,,,,, Everywhere that Mary went ... 

ŀjkmrñ ck cq ċşgl. the lamb was sure to go. 
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6- pd vhČsl Łt h ʮ`x mŁàlpdʍ 

(We see a black bear)  
 

oc ugċrk ŀs g ʭ_w lŀßkocʌ. We see the black bear. 

g ʭ_w lŀßkocʌ. black bear. 

g ʭ_w lŀßkocʌ. black bear. 

oc ugċrk ŀs g ʭ_w lŀßkocʌ.... We see the black bear.... 

es kckqaørg  g iʭgj ʌøjgvʭ. playing with red deer. 

  

qc ugċrk ŀs g iʭgj ʌøjgvʭ. We see the red deer. 

g iʭgj ʌøjgvʭ. red deer. 

g iʭgj ʌøjgvʭ. red deer. 

oc ugċrk ŀs g iʭgj ʌøjgvʭ. We see the red deer.... 

es kckqaørg  g oʭcwl ŀkŀ_kß. playing with the green frog. 

  

oc ugċrk ŀs g oʭcwl ŀkŀ_kß. We see the green frog. 

g oʭcwl ŀkŀ_kß. green frog. 

g oʭcwl ŀkŀ_kß. green frog. 

oc ugċrk ŀs g oʭcwl ŀkŀ_kß. We see the green frog.... 

es kckqaørg  g nsk jiʭmqñ. playing with the orange pig. 

  

oc ugċrk ŀs g nsk jiʭmqñ. We see the orange pig. 

g nsk jiʭmqñ. orange pig. 

g nsk jiʭmqñ. orange pig. 

oc ugċrk ŀs g nsk jiʭmqñ. We see the orange pig.... 

es kckqaørg  g fcl qkŀg, playing with the pink salmon. 

  

oc ugċrk ŀs g fcl qkŀg. We see the pink salmon. 

g fcl qkŀg, pink salmon. 

g fcl qkŀg, pink salmon. 

oc ugċrk ŀs g fcl qkŀg. We see the pink salmon... 

oc cq kckqaørg wcrŀ ʭß. and he is playing with us now. 

qsle rm ΈK_pw F_b _ Jgrrjc J_k`Ὴ 
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8. ČdŁèr ʮèjʮsmd dr 

Čmlpdx 
(Three Blind Mice)  

   

ċcŀçq ʭçiʭrlc cq ċlmqey. Three blind mice. 

ċcŀçq ʭçiʭrlc cq ċlkocw. Three blind mice 

_ lr cq vʭ nkg. See how they run. 

_ lr cq vʭ nkg. See how they run. 

  

cqwßʌ s ċrolrcq r gjkëvʭk 

lm ʭl ʭq. 

Rfcw _jj psl _drcp rfc afgcdῆq ugdc, 

s ʭŀlë gq ŀs qsnq r ŀlg,  She cut off their tails with her 

knife. 

f_ c oc ugċk r şc c çw? Did you ever see anything like 

that? 

  

ċcŀçq ʭçiʭrlc cq ċlkocw. Three blind mice. 

ċcŀçq ʭçiʭrlc cq ċlkocw. Three blind mice. 

 

 

 

 

     



Kalispel Song Books 1 and 2               11 of 32 

(rev 10-17) 

 

8- g` dr lhrsèwʮ rsd 

r k `ks? 
(Do you know what day it is?) 

 
 

 

f_ cq kgqrçvʭ qrc  q j _jr ? Do you know what day it is? 

f_ cq kgqrçvʭ qrc  q j _jr ? Do you know what day it is? 

f_ cq kgqrçvʭ qrc  q j _jr ? Do you know what day it is? 

wcrŀ ʭß s qċʭcct ! Today is Monday! 

 

wcrŀ ʭß s ʌ_qjßqt ! Today is Tuesday! 

 

wcrŀ ʭß s ċ_ŀjßqt ! Today is Wednesday! 

 

wcrŀ ʭß s kmqt ! Today is Thursday! 

 

wcrŀ ʭß s ajċqr_qt ! Today is Friday! 

 

wcrŀ ʭß s qċŀʌews ! Today is Saturday! 

 

wcrŀʭß s qċ_açws ! Today is Sunday! 

 

sung to ΈQign rm Kw JmsῊ 
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10. tecnt ʍ̀  roŁpdxm     

(Touch your head)  
 

tecnt  ʌ_ qnŀocwl, Touch your head. 

tecnt  ʌ_ qnŀocwl, Touch your head. 

tecnt  ʌ_ qnŀocwl, Touch your head. 

oc cqwßʌ oc şjċklasr. and tfcl ucῆjj _jj rspl _pmslb, 

  

tecnt ʌ_l ʭmkol. Touch your hair. 

tecnt ʌ_l ʭmkol. Touch your hair. 

tecnt ʌ_l ʭmkol. Touch your hair. 

oc cqwßʌ oc şjċklasr. _lb rfcl ucῆjj _jj rspl _pmslb, 

  

tecnt  ʌa snpsaqs. Touch your nose. 

tecnt  ʌa snpsaqs. Touch your nose. 

tecnt  ʌa snpsaqs. Touch your nose. 

oc cqwßʌ oc şjċklasr. _lb rfcl ucῆjj _jj rspl _pmslb, 

  

tecnt  ʌ_ qċiʭ iʭ sq. Touch your eyes. 

tecnt  ʌ_ qċiʭ iʭ sq. Touch your eyes. 

tecnt  ʌ_ qċiʭ iʭ sq. Touch your eyes. 

oc cqwßʌ oc şjċklasr. _lb rfcl ucῆjj _jj rspl _pmslb, 

  

tecnt  ʌ_l l çlcʌ. Touch your ears. 

tecnt  ʌ_l l çlcʌ. Touch your ears. 

tecnt  ʌ_l l çlcʌ. Touch your ears. 

oc cqwßʌ oc şjċklasr. _lb rfcl ucῆjj _jj rspl _pmslb, 

  

tecnt  ʌa splimcn. Touch your mouth. 

tecnt  ʌa splimcn. Touch your mouth. 

tecnt  ʌa splimcn. Touch your mouth.. 

oc cqwßʌ oc şjċklasr. _lb rfcl ucῆjj _jj rspl _pmslb, 

qsle rm ΈQign rm Kw JmsῊ
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00- Łjʮjʮ t r dxs    

(Itsy Bitsy Spider)  
   

 

ŀiʭiʭ s q cwr...... 

... ċgujş  qçuŀiʭ cq ñaoʌe. 

The itsy bitsy spider...... 

 ... climbed up the water spout. 

  

fmw cq gnçwqg..... 

ŀs q cwr em tyip. 

Down came the rain..... 

and washed the spider out. 

  

fmw cŀiʭiʭjgj,,,,, 

cŀ gn ŀs q gnçwq. 

Out came the sun..... 

and dried up all the rain. 

  

ŀs ŀiʭiʭ s q cwr..... 

cŀċgujş  qçuŀiʭ cq ñaoʌe. 

So the itsy bitsy spider..... 

climbed up the spout again. 
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01- mohxèkr  ʍ̀ m Č ʮt sm  

(Happy Birthday)  
 

 

lngwçjq  ʌ_l ċ ʭs rl! Happy Birthday to you! 

lngwçjq  ʌ_l ċ ʭs rl! Happy Birthday to you! 

lngwçjq  ʌ_l ċ ʭs rl, nj_që! Happy Birthday, Francis! 

lngwçjq  ʌ_l ċ ʭs rl! Happy Birthday to you! 

  

lngwçjq  ʌ_l ċ ʭs rl! Happy Birthday to you! 

lngwçjq  ʌ_l ċ ʭs rl! Happy Birthday to you! 

iʭ c _ʌjøq r kñlog! You look like a monkey! 

cvʭ g iʭ nsvʭ c çw r kñlog! And you smell like one too! 
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02- h Čm rm `plm  

&Gῆk _ Jgrrjc Rc_nmr'  
 

g ċl ql _okl... Gῆk _ rc_nmr,,,, 

s g ċl ʭmar. _lb Gῆk qrmsr, 

gfçʌ ŀs g qlċċlkgl... Here is my handle... 

gfçʌ ŀs g qgvʭkl, here is my spout. 

  

c ċl q søl..... When I get all steamed up.... 

ck ċl ucʌm!!!  hear me shout!!! 

  

oʭm ʭcjċlr  oʭm qgvʭklr, Tip me over and pour me 

out. 
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03- dl jʮ kʎ̀ o Łt ʍam xè 

(Row, Row, Row Your Boat)  
 

ck iʭ j_ʍn ŀs ʌ_l wç... Row, row, row your boat... 

gŀiʭ ʭë  lşg çriʭ. gently on the stream. 

jçkrg* jçkrg,  

jçkrg* jçkrg..... 

Merrily, merrily,  

merrily, merrily...  

c çw oc cq oç qg. life is but a dream. 

  

ck iʭ j_ʍn ŀs ʌ_l wç Row, row, row your boat 

gŀiʭ ʭë  lrvʭc, gently on the river. 

jçkrg* jçkrg,  

jçkrg* jçkrg..... 

Merrily, merrily,  

merrily, merrily...  

c çw oc cq oç qg. life is but a dream. 
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04- d jʮ dr mohxèkrh t dr 

lhrsèwʮ 
(If You Are Happy and You Know It)  

 

c iʭ cq lngwçjqg s cq kgqrçvʭ... 

ck iʭ lroʭċlc. 

Gd wmsῆpc f_nnw _lb wms ilmu gr,,, 

clap your hands.  (clap, clap) 

c iʭ cq lngwçjqg s cq mgqrçvʭ... 

ck iʭ lroʭċlc. 

Gd wmsῆpc f_nnw _lb wms ilmu gr,,, aj_n 

your hands.  (clap, clap) 

c iʭ cq lngwçjqg s cq kgqrçvʭ.... 

ck ugċgq  ʌ_ qiʭ jsq. 

Gd wmsῆpc f_nnw _lb wms ilmu gr,,, rfcl 

your face will surely show it. 

c iʭ cq lngwçjqg s es kgqrçvʭ... 

ck iʭ lroʭċlc. 

Gd wmsῆpc f_nnw _lb wms ilmu gr,,, aj_n 

your hands.  (clap, clap) 

  

c iʭ cq lngwçjqg s cq kgqrçvʭ... 

ck iʭ ċŀr ock... 

Gd wmsῆpc f_nnw _lb wms ilmu gr,,, qrmkn 

your feet... (stomp, stomp) 

  

c iʭ cq lngwçjqg s es kgqrçvʭ... 

ck iʭ ʭc q. 

Gd wmsῆpc f_nnw _lb wms ilmu gr,,, 

nod your head.  (Nod, Nod) 

  

c iʭ cq lngwçjqg s cq kgqrçvʭ... 

ck iʭ ċmşëk, &k-f_wñ, w-ʌclë). 

Gd wmsῆpc f_nnw _lb wms ilmu gr,,, 

 shout Hooray!.  (Hooray!!) 

  

c iʭ cq lngwçjqg s cq kgqrçvʭ... 

ck ʭs lrvʭ cqwßʌ. 

Gd wmsῆpc f_nnw _lb wms ilmu gr,,, 

do all four. (clap, stomp, nod, hooray) 
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16. i shs àslrsl 

Łn ʮsè 
(Rock-a-bye Baby)  

 

 

grgr ßrkqrk ŀm ʭrçῒ.. Rock a bye baby..... 

 cq şë  qŀ _. on the tree top. 

  

ŀs c lc r... When the wind blows... 

ck w_rr ŀs k ʭm. the cradle will rock. 

  

c sn ŀs ajajşkcῒ. When the bough breaks.... 

ck gn ŀs k ʭm. the cradle will fall.  

  

ŀs r ʌ_l ʭmr r iʭllslrq....  And mokk_ ugjj a_raf wmsῒ, 

ŀs k ʭm  s cqwßʌ. cradle and all. 
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17- h hjʮ Łt jʮjʮtr 
(Twinkle, Twinkle Little Star) 

 
 

 

g g ʭ* g g ʭ ŀs iʭiʭsq. Twinkle, twinkle little star. 

ċl cq ʭŀnß kg vʭ_ iʭ qrc. How I wonder what you are? 

  

ŀs r  q øjgvʭ s  lugqr.... Up above the world so high... 

c çw g g ʭ  qċ k_q r. Like a diamond in the sky. 

  

g g ʭ* g g ʭ ŀs iʭiʭsq Twinkle, twinkle little star. 

ċl cq ʭŀnß kg vʭ_ iʭ qrc. How I wonder what you are. 
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18- lgùxdʍ dr ʮkè h 

s r Š` 
(Raccoon Picking Berries) 

 

 

 

kføwcʌ* cq ʭjç g r q ş_. Raccoon is picking huckleberries. 

 qċŀ ʭ_ s cq lr ʭskq. She puts them in her basket. 

  

ʭŀvʭøwkgq ŀs  agrvʭq.... She takes them to her house.... 

,,,, şc  s l ç iʭgq. ....and there she washes them. 

,,,,ʭ  şc  s kgŀ g vʭs ʭ. ....because she is very clean. 

  

l ʭsʌ, ʌcqçj* ċcʌŀçq, mus, cil. One, two, three, four, five. 

c* c* c* l ç iʭgq. Wash, wash, wash, she washes them. 

  

es ʌëŀgq ŀs q ş_ r kføwcʌ. Raccoon eats the huckleberries. 

s c* c* c* l ç iʭgq . And wash, wash, wash, washes 

them. 
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19- A`+̀ A`+̀ ʮ`x 

lnsò 
(Baa Baa Black Sheep)  

 

   

@__* ̀__* ʭ_w kmrñ. 

f_ iʭ cn qnsk= 

Baa, Baa, Black Sheep. 

have you any wool? 

ʌc* slçʌ ċcʌŀçq c  ʭc r. Yes sir, yes sir, three bags full. 

l ʭsʌ  ʭ   gjkëvʭk.... 

l ʭsʌ  ʭ   qkʌem. 

One for the chief.... 

one for the dame. 

l ʭsʌ ʭ   rr gr..... 

ŀs jʌc s gʌ. 

One for the little boy..... 

who lives down here. 

  

@__* ̀__* ʭ_w kmrñ 

f_ iʭ cn qnsk= 

Baa, Baa, Black Sheep 

have you any wool? 

ʌc* slçʌ ċcʌŀçq  c   ʭc r. Yes sir, yes sir, three bags full. 
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20- mŁàlpd  ʮbtrìČm  

drlò ʮ 
(The Bear Went Over the Mountain) 

 
 

lŀßkoc  ʭasqëċl  cqkñ ʭ. The bear walked over the mountain. 

lŀßkoc  ʭasqëċl  cqkñ ʭ. The bear walked over the mountain. 

lŀßkoc  ʭasqëċl  cqkñ ʭ..... The bear walked over the mountain... 

,,,,,oq ugċkq vʭ_ qrc. ....to see what he could see. 

  

g ċkg ŀs oq ugċkq.... And all that he could see... 

g ċkg ŀs oq ugċkq.... And all that he could see.... 

ŀs  r jgfëċl cqkñ ʭ. was the other side of the mountain. 

ŀs  r jgfëċl cqkñ ʭ. the other side of the mountain. 

ŀs  r jgfëċl cqkñ ʭ.... the other side of the mountain.... 

,,,, g ċkg şc  ŀs uëċgq. ....was all that he could see. 
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21. swe Łt dr bmtls 

h s jʮh ? 
(Who is wearing red?) 

 
 

 

quc ŀs cq alskr g r iʭg? Who is wearing red? 

quc ŀs cq alskr g r iʭg? Who is wearing red? 

ck oʭm aslr c cq kgqrçvʭ... Please tell me if you can.... 

quc ŀs cq alskr g r iʭg? Who is wearing red? 

  

Qsqßl ŀs cq alskr g r iʭg.  Susan is wearing red. 

Qsqßl ŀs cq alskr g r iʭg. Susan is wearing red. 

şc  ŀs q c q ŀs ql_aŀ çwrq. Rf_rῆq rfc amjmp md fcp shirt . 

Qsqßl ŀs cq alskr g r iʭg. Susan is wearing red. 

  

quc ŀs cq alskr g r oʭ_w? Who is wearing blue? 

quc ŀs cq alskr g r oʭ_w? Who is wearing blue? 

ck oʭm aslr c cq kgqrçvʭ.... Please tell me if you can.... 

quc ŀs cq alskr g r oʭ_w? Who is wearing blue? 

  

Nj_që ŀs cq alskr g r oʭ_w. Francis is wearing blue. 

Nj_që ŀs cq alskr g r oʭ_w. Francis is wearing blue. 

şc  ŀs qc q ŀs qlmŀønq . Rf_rῆq rfc amjmp md fgq pants. 

Nj_që ŀs cq alskr g r oʭ_w. Francis is wearing blue. 

sung to Έthe farmer in the dellῊ 
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22. rsd  Łt rʍ̀ b mùwʮ 

xdsŁ ʮàʍ ? 
(What is the weather like today?)  

 

qrc  ŀs qʌ_a løvʭ wcrŀ ʭßʌ ?  

ycrŀ ʭßʌ ?  wcrŀ ʭßʌ ?  

Uf_rῆq rfc uc_rfcp jgic rmb_w= 

Today?  Today? 

(refrain)   

qrc  ŀs qʌ_a løvʭ wcrŀ ʭßʌ ? 

wcrŀ ʭßʌ g ċrgk. 

Uf_rῆq rfc uc_rfcp jgic rmb_w=  

Rmb_w grῆq ajmsbw, 

(refrain)   

qrc  ŀs qʌ_a løvʭ wcrŀ ʭßʌ? 

wcrŀ ʭßʌ cq gnçysi. 

Uf_rῆq rfc uc_rfcp jgic rmb_w= 

Rmb_w grῆq p_glw, 

(refrain)   

qrc  ŀs qʌ_a løvʭ wcrŀ ʭßʌ? 

wcrŀ ʭßʌ cq lç rg. 

Uf_rῆq rfc uc_rfcp jgic rmb_w=  

Rmb_w grῆq uglbw, 

(refrain)   

qrc  ŀs qʌ_a løvʭ wcrŀ ʭßʌ? 

wcrŀ ʭßʌ cq k ʭnkg. 

Uf_rῆq rfc ucather like today?  

Rmb_w grῆq qlmugle, 

(refrain)   

qrc  ŀs qʌ_a løvʭ wcrŀ ʭßʌ? 

wcrŀ ʭßʌ g iʭiʭ g. 

Uf_rῆq rfc uc_rfcp jgic rmb_w=  

Rmb_w grῆq qsllw, 

(refrain)   

qrc  ŀs qʌ_a løvʭ wcrŀ ʭßʌ? 

wcrŀ ʭßʌ es hmpmi. 

Uf_rῆq rfc uc_rfcp jgic rmb_w=  

Rmb_w grῆq dmeew, 

(refrain)   

qrc  ŀs qʌ_a løvʭ wcrŀ ʭßʌ ? 

wcrŀ ʭßʌ nsr şc. 

Uf_rῆq rfc uc_rfcp jgic rmb_w=  

Rmb_w grῆq hsqr pgefr, 

(sung to ΈLondon BridgeῊ)
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23- g` jʮ dr ʍìsŠh? 
(Are you sleeping?)  

 

 

f_ iʭ cq ʌërşg? Are you sleeping? 

f_ iʭ cq ʌërşg? Are you sleeping? 

qëlacʌ ċml! Brother John! (male speaking) 

qëlacʌ ċml! Brother John! (male speaking) 

jsjëujş g iʭciʭqr. Morning bells are ringing. 

jsjëujş g iʭciʭqr. Morning bells are ringing. 

liw, liw, liw.  Ding, Ding, Dong. 

liw, liw, liw.  Ding, Ding, Dong. 

  

f_ iʭ cq ʌërşg? Are you sleeping? 

f_ iʭ cq ʌërşg? Are you sleeping? 

kcqr  ċml! Father John! (female speaking) 

kcqr  ċml! Father John! (female speaking) 

jsjëujş g iʭciʭqr. Morning bells are ringing. 

lsjëujş g iʭciʭqr. Morning bells are ringing. 

liw, liw, liw.  Ding, Ding, Dong. 

liw, liw, liw.  Ding, Ding, Dong. 



Kalispel Song Books 1 and 2               26 of 32 

(rev 10-17) 

 

 
24- ̀mvì Łt jʮ ʍh rjʮjʮ h 

(You are my sunshine)  
 

 

_luë ŀs iʭ ʌg qiʭiʭ g.... You are my sunshine.... 

,,,, g ċkgş ŀs iʭ ʌi qiʭiʭ g. ....my only sunshine. 

oʭm ʭs qrvʭ ċg oq lngwçjqg.... You make me happy....  

,,,, c g ċrmq rk. ....when skies are gray. 

  

r_ ocq kgqrçvʭ s..... Wmsῆjj lctcp ilmu bc_p,,,, 

,,,, ŀs iʭ ʌgl kclċ. ....how much I love you. 

vʭømi ta oʭm oq iʭcŀrvʭ  

ŀs ʌg qiʭiʭ g. 

Njc_qc bmlῆr r_ic  

my sunshine away. 

  

_luë ŀs iʭ ʌg qiʭiʭ g.... You are my sunshine.... 

,,,, g ċkgş ŀs iʭ ʌg qiʭiʭ g. ....my only sunshine. 

oʭm ʭs qrvʭ ċg oq lngwçjqg.... You make me happy....  

,,,, c g ċrmq rk. ....when skies are gray. 

  

r_ ocq kgqrçvʭ s..... Wmsῆjj lctcp ilmu bc_p,,,, 

,,,, ŀs iʭ ʌgl kclċ. ....how much I love you. 

vʭøkg r_ oʭm oq iʭcŀrvʭ  

ŀs ʌg qiʭiʭ g. 

Njc_qc bmlῆr r_ic  

my sunshine away. 
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25- pd pr wʮùxh  jʮd 

&Ucῆpc emgle rm rfc ummbq'  
 

oc oq vʭøwg  iʭc.  oc oq vʭøwg  iʭc.  

oc oq vʭøwg  iʭc..... 

Ucῆpc emgle rm rfc ummbq, Ucῆpc emgle rm rfc 

ummbq,  Ucῆpc emgle rm rfc ummbq,... 

qrc  ŀgaëʌ ? What is over there? 

qrc  ŀgaëʌ ? What is over there? 

oc ugċk r q k_. We see a cow. 

oc ugċk r q k_. We see a cow. 

oc ugċk r q k_. We see a cow. 

şc  ŀgaëʌ ! Rf_rῆq uf_rῆq mtcp rfcpc 

şc  ŀgaëʌ ! Rf_rῆq uf_rῆq mtcp rfcpc 

  

oc oq vʭøwg  iʭc,  oc oq vʭøwg  iʭc.   

qe qs xʭøwg  iʭc.... 

Ucῆpc emgle rm rfc ummbq,  Ucῆpc emgle rm rfc 

ummbq,  Ucῆpc emgle rm rfc ummbq, 

qrc  ŀgaëʌ ? What is over there? 

qrc  ŀgaëʌ ? What is over there? 

oc ugċk r l gʌcn. We see a wolf. 

oc ugċk r l gʌcn. We see a wolf. 

oc ugċk r l gʌcn. We see a wolf. 

şc  ŀgaëʌ ! Rf_rῆq uf_rῆq mtcp rfcpc 

şc  ŀgaëʌ ! Rf_rῆq uf_rῆq mtcp rfcpc 

  

oc oq vʭøwg  iʭc,  oc oq vʭøwg  iʭc.   

oc oq vʭøwg  iʭc.... 

Ucῆpc emgle rm rfc ummbq,  Ucῆpc emgle rm rfc 

ummbq,  Ucῆpc emgle to the woods. 

qrc  ŀgaëʌ ? What is over there? 

qrc  ŀgaëʌ ? What is over there? 

oc ugċk r lŀßkoc. We see a blackbear. 

oc ugċk r lŀßkoc. We see a blackbear. 

oc ugċk r lŀßkoc. We see a blackbear. 

şc  ŀgaëʌ ! Rf_rῆq uf_rῆq mtcp rfcpc 

şc ŀgaëʌ ! Rf_rῆq uf_rῆq mtcp rfcpc 

sung to Έrfc `c_p uclr mtcp rfc kmslr_glῊ 
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26- bv`lìrsvh 
(Come all ye faithful) 

 
 

au_këqrug* ċl lkgaëlkk. Come quickly all of you I am interpreting. 

jçkrug,,, lngwçjqug. All of you be thankful, be joyful. 

au_këqrug....  

au_këqrug,,,, ŀs  `crjcfk. 

Come quickly, 

Come quickly, all of you to Bethlehem. 

ʌßa lrg ʭs  iʭrslr ʌgjkëvʭk. Look at him, born in the big Chief. 

-------------CHORUS-------------  

au_këqrug* ʭgq ßulrg,  

au_këqrug* ʭgq ßulrg, 

au_këqrug* ʭgq ßulrg. 

.... qe ʌgjkëvʭk. 

--------------CHORUS----------------  

All of you come quickly, go pray to him. 

All of you come quickly, go pray to him. 

All of you come quickly, go pray to him. 

 

.....our Chief. 

slçvʭ ʭ lasrl. It is the true God.  

r  lugqr cq avʭøwg, From on high he is coming, 

s qga ʭs  r  n n_ r q g këş. and then he was born of the wise Virgin. 

slçvʭ oc jʌcu* oc ugċrk qoʭqcʌs. It is true our Father we saw his Son. 

 

-------------CHORUS----------- 

 

 

-------------CHORUS-----------  

 

cq s ʭ  qsnøjcvʭ.... He lies down in the hay... 

,,,,ŀs  vʭgvʭcwøŀ agrvʭq. ..... in the animals house. 

s qsuçr wmʌngwç r* ʭcwŀkgqrş 

ʭ  ocʌnple. 
Whomever is able, do your best for us. 

ʌc çw r oc q _ r qsuçr s r_ oq 

kçlċgq. 

Like our friend..who is not going to love 

him? 

-------------CHORUS-----------  -------------CHORUS-----------  
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27. qmqemt rjʮjʮdb 

(Silent Night)  
 

okockr qiʭiʭca,,,,n n_ r qiʭiʭca. Silent night.....wise night. 

Betlehm es ʌërşg. Bethlehem is sleeping. 

qrc  ŀs g cvʭ? What is the bright light? 

ŀs  qċq_ kq k_jë s qsqçn. It is right next to Mary and Joseph. 

şc  ŀs ʌ_lş ŀs cnŀ oʭcjk.  That is the angel who has the song. 

oʭcjk r  lugqr s cqr. The song from above is good. 

oʭcjk r  lugqr s cqr. The song from above is good. 

  

okockr qiʭiʭca,,,,n n_ r qiʭiʭca. Silent night.....wise night. 

ċş qoß cʌ s uëċgq ŀs ʌg cvʭ. the shepherd saw the bright light. 

qçulcʌ t ʌ_jcwjøw_ l agl. He heard the alleluia very loud. 

şc  ŀs ʌ_lş ŀs cnŀ oʭcjk. That is the angel who has the song. 

ʌgl vʭjvʭjqasrl ʭs. My savior is born. 

ʌgl vʭjvʭjqasrl ʭs. My savior is born. 

  

okockr qiʭiʭca,,,,n n_ r qiʭiʭca. Silent night.....wise night. 

qoʭqcʌq ʭ lasrl. Son of God. 

s qrc  ŀs g cvʭ? And what is the bright light? 

 q k_ qlʌëŀlrgq s cq s ʭ, Gl _ amuῆq k_lecp fc gq jwgle* 

s r  şc  s g g   cqkëj ʭ. and from there it is dark all over. 

şc  l@crjcfk ʭs. There in Bethlehem He is born. 

şc  l@crjcfk ʭs. There in Bethlehem He is born. 
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28- g` hŠd jʮ vhČl s  

lgùxdʍ ? 
(Did you ever see a raccoon?) 

 
 

f_ gşc iʭ ugċk r kføwcʌ ? Did you ever see a raccoon? 

,,,, r kføwcʌ,,,, r kføwcʌ ? .... a raccoon .... a raccoon? 

  

f_ gşç iʭ ugċk r kføwcʌ ? Did you ever see a raccoon? 

vʭsw wc rʌc s wc ʌe... Go this way and that. 

,,, s wc ʌe u ye tʌe! ....and that way and this way! 

... u ye tʌc s wc ʌe! ....and this way and that way! 

f_ gşç iʭ ugċk r kføwcʌ ? Did you ever see a raccoon? 

vʭsw wc rʌc s wc ʌe! Go this way and that! 

  

  

f_ gşç iʭ ugċk r qrçw cʌ ? Did you ever see a skunk? 

r qrcw cʌ,,,, r qrçw cʌ ? .... a skunk .... a skunk? 

  

f_ gşç iʭ ugċk r qrçwcʌ ? Did you ever see a skunk? 

vʭsw wc rʌc s wc ʌe... Go this way and that. 

,,,, s wc ʌe u ye tʌe! ....and that way and this way! 

... u ye tʌc s wc ʌe! ....and this way and that way! 

f_ gşç iʭ ugċk r qrçw cʌ ? Did you ever see a skunk? 

vʭsw wc rʌc s wc ʌe! Go this way and that! 

sung tm ΈF_tc wms ctcp qccl _ j_qqgc=
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29. ʍ̀ k pd Čbmvdwʮ 

(The more we get together) 
 

 

 

ʌ_ j oc ċalucvʭ.... The more we get together....  

,,,, oc ċalucvʭ 

,,,, oc ċalucvʭ. 

..... together. 

..... together. 

ʌ_ j oc ċalucvʭ.... The more we get together.... 

,,,, ck r  agʌ oc lngwçjq. ,,,, rfc f_nngcp ucῆjj `c, 

  

rk_ ŀs ʌ_ q _ r cvʭ ʌg q _ r.... Cause your friend is my friend.... 

..... u ʌg q _ r cvʭ ʌ_ q _ r. .... and my friend is your friend. 

ʌ_ j oc ċalucvʭ.... The more we get together.... 

,,,, ck r  agʌ oc lngwçjq. ,,,, rfc f_nngcp ucῆjj `c 

sung tm ΈF_tc wms ctcp qccl _ j_qqgc=Ὴ 
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30- pd dr kèlsh 
(We are grateful)  

 

?kñrol... Creator... 

,,,oc cq jçkrg ʭ wcrŀ ʭßʌ. ...we are thankful for today. 

jckjkrş ʭ... Thanks for...  

oc vʭg ŀr oc lvʭjvʭgjrl... giving us our life... 

,,,wcrŀ ʭßʌ ! ...today! 

,,,wcrŀ ʭßʌ ! ...today! 

,,,wcrŀ ʭßʌ ! ...today! 

  

s ŀs oc cŀʌsċruçvʭ. And for seeing each other again. 

oc cq qsjrøkşg.... We are asking.... 

oc cq qsjrøkşg.... We are asking.... 

oc cq qsjrøkşg. We are asking. 

  

oc vʭg ŀr,  Give us,  

qe nyoʌpiyç rl, our strength, 

s ŀs oc cq cst, and our goodness. 

s ŀs oc cq cst, and our goodness, 

s ŀs oc cq cst. and our goodness. 

  

?kñrol... Creator... 

,,,oc cq jçkrg ʭ  wcrŀ ʭßʌ. ...we are thankful for today. 

 

 

 


